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Chapter I . General Provisions

Articie 1. (Purpose)

The purpose of this law is to contribute to the security and promotion of
agriculwural production by quaranting import, export and domestic plants, exterm-

inating animais and piants harmful to plants and preventing the spread there-of.

Article 2. 'Detinition)

Paragraph 1. “Plants” mentioned in this law shall refer to phanerogam, fern,
moss, and their seeds, fruits and processed goods, excluding the harmful
plants under Paragreph 3.

Paragraph 2. "Harmful animals” mentioned in this law shall refer to arthropoda
such as insects, mites etc., nematode, other invertebrata or vertebrata,
which bring about damages upon plants.

Paragraph 3. "Harmful plants™ mentioned in this law shall refer to eumycetes,
myxomycetes, bacteria, parasitic plants and virus, which directly or indirectly

cause damages upon planis.

Article 3. (Plant protection otficials)

Paragraph 1. Plant protection officials shall be installed in the Ministry of Agri-
culture and Forestry, and in the Special City of Seoul, Pusan City,and each
Province, plant protection officials may be instalied in order to  have them
engage in the affairs of the quarantine and control mentioned in this Law.

Paragraph 2. Matters necessary for the plant protection officials shall be deter-

mined by President’s decree.



Article 4. Authority ot plant protection officiats)

Paragraph 1. In case the plant protection official concerned deems that there
are plants, contweiners or packings which are suspected of being infested with
harmful animeis or plants, may enter the land, storage places, warehouses,
places of business, boats, vehicles, airplanes, etc., concerned, and inspect
the plants, continers and packings concerned, and extract or collect the mi-
nimum necessary quantity of the plants, containers or packings concerned,
free of charge, for the purpose of posing questions to the personsconcerned
or of inspecting the articles concerned.

Paragraph 2. In case it is deemed that there are harmful animals or plants as a
result of the inspection under the preceding paragraph, the plant protection
officials concerned mayv order the necessary disinfection be executed by the
persons wno own or manage the containers of the plants, packages, land,
storage places, warehouses, places of business, boats, vehicles or airplanes
concerned for the purpose of exterminating or preventing the spread of the

harmful animals or plants concerned.

Article 5. - Certificates’
In case the plant protection official concerned performs the duties in accor-
dance with this Law, he shall carry ceriificate indicating such authority with

him show the said certificate to the persons concerned.

Chapter II. Quarantine of International Plants

Artic!-- 7 "Restrictions on import)

Paragraph-1. No plants and its containers or packings shall be imported unless a
certificate of inspection of-its copy is attached there to, which is issued by
the government or the export country concerned and confirms that no harm-
ful animals or plants are contained with the articles concerned as a result of
the inspecton by the government concerned : Provided, however, that this
rule shell not zpplv 1o the articles inspected in accordance with this law in
case they zre imported from a country which does not have a government
agency for guarantine of plant and they are plants which ordinance of the
Ministry of Agriculture and Forestry stpulates.

Paragraph 2. Nc piants and the prohibited articles under Article 7, Paragraph 1,



shall be imported at places other than those ports or air-ports as specified
by ordinance of the Ministry of Agriculture and Forestry, except for the case
of import through postal channels.

Paragraph 3. In case of import through postal channels, they shall be imported as
5th class ordinary mail matter or percel post matter,

Paragraph 4. Persons, who have received plants or the prohibited articles under
Article 7, Paragraph 1 through postal channels other than those of 5th class
ordinary mail matter or parcel mail matter, shall, without delay, report it to

the plant quarantine station concerned

Article 7. (Prohibition of import)
Paragraph 1. The following articles (herein- after referred to as “the prohibited
article”) shall not be imporied ; provided, however, that this rule shall not
apply in case permission is obtained from the Ministry of Agriculture and
Forestry for the purpose of supplying such articles for experiment and rese-
arch use
1. Plants shipped from or via the areas as desingated by the Ministry of
Agriculture and Forestry in accordance with ordinance of the Ministry of
Agriculture and Forestry ;

2. Harmful animals or plants

3. Soil or plants with which soil sticks ; and

4. Containers or packings for the articles under the preceding items.

Paragraph 2. In case of import the permission under the provision of the preced-
ing pargraph, a statement certifying that the said permission is obtained shall

be attached.

Article 8. (inspection of imported plants)

Paragraph 1. Persons who imported plants or the prohibited articles shall immedi-~
ately report it to the plant quarantine siation concerned and undergo the ins-
pection by the plant protection official concerned as to whether such articles
violate the provision of Article 6, Paragraph 1., whether they are the prohi-
bited articles or not, or there are any harmful animals or plants ; provided,
however, that this rule shall not apply in case the inspection under Paragraph
3 has been undergone and they are imported through 5th class ordinary mail

or parcel post.



Paragraph 2. The inspection shall be held at places as designated by the plant
protection official concerned at the ports or air-ports specified by ordinance
of the Ministry of Agriculure and Forestry.

Paragraph 3. If it is deemed necessary, the plant protection official concerned
may inspect the imported plants, containers or packsges concerned by enter-
ing the boat or airplanes concerned before the customs clearances.

Paragraph 4. The Post-offices handling the ‘customs clearance procedures shall
immeditely, in case they receive ordinary mail or parcel post which contains
or are suspected of containing plants and the prohibited articles, report the
fact to the plant quarantine station concerned.

Paragraph 5. In case the notification is made, the plant protection official con-
cerned shall inspect the said ordinary or parcel mail matters. In such case,
if it is deemed necessary for the said inspection, the said mail matters may
be opened in the presence of the post-official concerned.

Paragraph 6. In case persons have received ordinary or parcel post containing
plants which have not undergone the inspection under the preceding paragraph,
they shall immediately report such fact to the plant quarantine station con-
cerned with the mail matters concerned attached, and undergo the inspection
by the plant protection official concerned.

Paragraph 7. In case it is difficult to determine whether there are any harmful
animals or plants in seeds and seedlings specified by ordinance of the Ministry
of Agriculture and Forestry, as a result of the inspecuon under Paragraph
1, 3, 5, or the preceding paragraph, the plant protection officials may order
thc  ner of the plant concerned to perform isolation cultivation in accorda-
nce with order of the Ministry of Agriculture and Forestry, and may inspect
them at the cultivation are.concerned, or may himseli perform the isolation

cultivation of the seedlings concerned

Article 9. ‘Disintection, destruction, and issuance ot certiticate!

Paragraph 1, In case it is deemed that there are harmful animals or plants as a
result of the inspection under the preceding articles, the plant protection
officials concerned may disinfect or destory the plants, containers and pack-
ings concerned, or may order its owner or custodian to disinfect or destroy

such articles in the presence of the plant protection officials.



Paragraph 2. The plant protection officials concerned may destroy plants, con-
tainers or packing imporied in violation of Article 6, Paragraph 1 or 6 of
the preceding article, or may order the owner concerned to destroy the said
article in the presence of the plant protection officials. The same shall
apply to plants related to the violation of the order of the isolation cultivation
under Paragraph 7 of the preceding artcle.

Paragraph 3. In case the prohibited artcles are imported in violation of the
provision of Article 7, the plant protection officials shall destroy them.
Paragraph 4. In case it is deemed that as a result of the inspection under the
preceding article the plants, conwiners or packings do not violate Article 6,
Paragraph 1, nor falls under the list of prohibited articles, or there are no
harmful articles, the plant protection officials concerned shall certify the fact

that it has passed the inspection.

Paragraph 5. In case a request is made to issue the certificate of inspecton
under the preceding paragraph, the plant protection officials concerned shall

issue the said certificate.

Article 10. (inspection of export plant/

Paragraph 1. Persons desiring 1o export plants and containers or packings shall
not export such articles unless they pass the said inspection.

Paragraph 2. The inspection under the preceding paragraph shall be held at the
plant quarantine station concerned, provided, however, that if it is deemed
necessary, the plant protection officials may inspect at the site where the
plant concerned is located

Paragraph”s. .. the plants requiring the inspection at the cultivation site and
other nlants specified by ordinance of the Ministry or Agriculture and Fore-
stry have not passed the inspection by the plant protection officials concerned
at the cultivation site in adavance, the inspection specified in preceding par-
agraph shall not be done.

Paragraph 4. If it is deemed necessary for complying with request by an import
country, the plant protection officials concerned may hold re-inspection of the

articles which have already undergone the inspection under Paragraph 1.

Article 11. (Procedures;

Ordinance of the Ministry of Agriculture and Forestry shall determine mat-



1ers concerning metnod cf inspection. procedures iees, disposition stendards in:-

jowing tne inspection ¢! tne plant guarantine stetions, and otner necessary mztior: .

Chapter IL. Quarantine of Domestic Plant

Article 12, (Domestic quarantine!
The Minister of Agriculwure end Forestry shall carry out guarantine in order
to prevent the spread of newly or already introduced harmiul animals or piani:

3

and to secure good seediings.

Articie 13. t{inspection ot Designated seediing

Paragraph 1. Persons whe produce (herein-after referred 10 as “the seedling
producers”: plants they are furnished for propagation use and designated by
the Ministry of Agriculture and Foresiry (herein-after referred to as  “ww

aesignzted seediings” shzll undergc the inspection of the designated seediing..

produced every vear by tne plant proiecuon officials concerned at the culti-

vation site auring the. cuitivation there-of.

concerned 1o atiain tne objective of preventing the spread of or exterminating
harmful arimals or piznts with the inspection only under the preceding para-
graph, he may inspect the designated seedlings before the cultivation or after
picking them out.

Paragraph 3. Ii it is deemed that there are no harmful animals or plants desig-
ated by the Minister of Agriculure and Foresiry in the designated seedlings
cousirned-as a result of the inspection under Paragraph 1 or the preceding
paragraph, the plant protection officials concerned shall issue pass ceriificates
10 tne seedling proaucers concernec.

Faragraph 4. No designaiec seedling shall be transferred, sold, purchased, nor
taken out the competen: district of the Special City of Seoul, Pusan Citv and
provinces naving the designated seedlings unless the pass certificates .under
the preceding paragrapn or copies or exiracis there-ci, are atiached 10 the
designated seedlings concerned.

Paragraph 5. lf it is deemed that there are harmful animals or planis s a res-

1 .

ult of the inspection uncer the provision of Paragraph 1 or 2, the piant



protection cofficials concerned shali sicr tne inspection enc take necessary
measures ior exierminzling or prevening the Spreac tnere-oi toward tne
seediing producers concernec.

Paragraph 6. After the seedling producers concernec have taken the necessary
meesures for extermination or preventon, tnev shall epply to the plant pro-

tection officials concerned ior re-inspection and undergo the siad re-inspection.

Article 14. (Destruction

The plant protection ofiicials concernec may order persons, whe possess the
designated seedlings that are transierred. soid, purchesec or taken out in viole-
tion of the provision of Paragraph 4 of the preceding articie, to destroy the said

seedlings or destory them by himseli.

Article 13. {Provisions appiled mutatis mutandis:
The provision of Articie 11 shsll spply Mutatis mutandis 1o the gquarantine of

tne domestic piants.

Article 18 Ixciusion ot acalicetion
The provision of Articie 4 shall not apply to the aesignated seedlings produ-
ced and inspected by the stete, Speciai City of Seoul, Pusan Ciry and Provinces

concerned.

Chapter IV. Prevention and Extermination

Article :7. (Prevention ant Extermination

Paragrer® 1. In case there is fear of bringing about grave influence upon useful
plants and fear of obsiructing expor: of useful plants because of the spread
of harmful plants and animals whicn have newly or already infested areas of
the Republic of Kores, and if it is deemed necessary for the extermination
or prevention of the spread there-oi, the Minister of Agriculture and rore-
strv shall carry out the prevention and extermination in accordance with this
chapter ; provided, nowever, tha: this rule shali not apply in case prevention
and extermination ere carried ou: agsinst harmful insects in the forest in
accordance with other Laws.

Paragraph 2. In case the Minister of Agriculture and Forestry carries out pre-

1
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vention end exterminztion in eccordance with the preceding paragraph, he

shell publicly ennounce the foliowing items two weeks in advance.

Areas and date of preventor end extermination tc be carried out.

[

2. Kind of hermful animais or plents ;
3. Contents of prevention anc extermination ; and
4. Other necessary matiers.

Ariicle 18 (Contents of prevention and extermination)

Peragreph 1. If it is deemed necessary for carrying out the prevention &nd ex-
termination under Paragraph 1 of the preceding article, the Minister of

Agriculture and Forestry may order the following items ;

1. Order of restricting or prohiditing the cultivation of the plants concerned
toward persons who cultivate the pients which ere infested with harmiul

animals or plants or are suspected of being iniested ;

1o

Order of restricuing or pronibiting the transier or moving of plants, con-
tainers or packings which are iniested with hermful animels or plants or
are suspected of being infecied

Order of disinifection, removal or destroving of the plants, containers or

9;)

packings concerned toward persons who own or administer the plants, con-
tainers or packings concerned which are infested with harmful animals or
plants or are suspected of being iniested ; and

Order of disinfection toward persons who own or administer farm toois,

=b.

transporiation instruments, articles or warehouses which are infected
with harmiful animals or piants or are suspected of being infested.
Paragre 2. In case of Paragraph 1 of the preceding article, if the prevention
and extermination are to be carried out urgently and there is no time tw
spare, the Minister of Agricu]mre and Forestrv may instruct the plant pro-
tection officials concerned o take measures under liems 3 of the preceding
paragraph, without making the announcement under the provision of Paragraph

o

2 of the preceding article.

Article 19. :Cooperation order:
Faragreph 1. lf it is deemed necessary for carrving out the prevention on and
.

extermination under Article 17, Paragraph 1, the Minister of Agriculture and

Forestry may require local governments, farmer’s groups (including groups

- 10 -



of agricuittral men. Joresity men, live-siock mern, nerein-afier the same;,

anc pes: conmiro. Operailors to cooperzte with the afiairs of the said prevention

Arucie 20, Compensztion for Loss:

Paragraph 1. _h: siate may compensaté for loss according to the pertinent cir-
cumsiances ¢ persons wno nave suffered loss due tc the disposition under

Paragraph 2. Fersons desiring to recelve tne compensetion in accordence  with

the preceding paragrepn shall applv to the Minister of Agriculture and Fo-

t

Paragraph 3. In cese the application under the preceding paregreph is filed, the

Minister of Agricuiture and Forestry shall without deiey determine compensa-

lion amoun: &nd noilv the applicant of the amount.

Articie 210 Do ¢f report
i cese 1, ¢ ceemeC N2t wnere is iear of inflicung grave loss upon the use-
vl piants cue ¢ ihe spreac of harmful animels or plants whicn have newly or

aiready inissi1ec areas of tne Republic of Korea, the mayor of the Special City of
Seoul, the mavor of Pusan citv and provincial -governors concerned shall, without

delay, repor: tne izct tc the Minister of Agriculture and Forestry.

Article 22. Forecasting for Loss:

With regarc o harmiul animals or plants whose spread is not local but
nation-wide and rapid, and thus inflicting grave damages upon farm crops (herein-
after referred tw azs “the designated harmful animals and plants”, the Minister of

Agricuiwire and Forestry shall make a survey of the propagation, weather con-

ditions, g¥owih of ferm crops, etwc., and predict occurrence of damages on farm

armful animals and plants, and furnish the information

o

crops by tne qesignaied

based upor the survev and prediction to the persons concerned

Articie 23, Pian of prevention and extermination
Paragrapr 1. 1Y itis deemed necessarv through the materizls obtained in accordance
with the preceding artcle or other circumstance, the Minister of Agriculture

an¢ Foresiry snali determine the outline of & plan for the basic program of

..11..



farmers or tneir orgenizziions sgzinst the designatec harmiul animei o

plants {herein-afier reierrec tc es “tne preveniion anc exiterminztion riar
ens instruct i3 1o the maver of tnhe Special Citv of Seoul, the mevor ¢f
Fusen City, and Provincial governor concerned

Caragraph 2. In case the instruction uncer the preceding paragreph IS receves
the mavor of the Specizl Citv of Seoul, the mever of Fusen City, and Fr-
vincial governcrs shall esweblisn prevention and exterminetion pian for  tne
Special City of Seoul, Pusan City and provinces concerned respectively, basec
upon the outline under the preceding paragraph.

Paragrepn 3. The preventor anc exiermination plen under preceding paragraph

snell determine arezs and qate of carrving out the prevention and extermine-

tion, kind of the designated harmiui animals and piants, contents of the pre-

vention and extermination and Other necessary matiers.

Faragrepn 4. In cese the mayor of the Specizl Citv of Seoul., the mavor of
gre; ; ; A

ussn Titeoang proninclal gOVErNOIS REVE £31eDilsSned O Lhenzel Uie preveis
- 2 1 -7y - Asia- .
tion anc exterminzton pian unaer Faragrepn 2, ne Snsl. Wimnout Qelay, repor:
¥ £ A ki
3 . S : —
11 ¢ the hlinister of Agriculwure anc roresiry.

Faragraepr 5. In case - tne maver of the Speciai Citv of Seoul, the mavor of

Pusan City and provincial governor concerned have established or changed
prevention and exiermination plan, he snall, without delay, announce the

matiers publicly.

rticie 23-2. ‘Pubiic prevention and extermination:

aragraph 1. In case it is deemed that there is fear of inflicting grave loss upon
the useful plants due to the spreac of the designated narmiul animals and
piants, the Minister of Agricuiture and Forestry shall instruct the public
preventon and extermination 1o the mavor of Special Citv of Seoul, the ma-
vor of Pusan Citv or provincial governors concerned within the province

under the preceding article.

” .

Arucie 23-3. FPavment of Zxpenses
Faragraph 1. In case the prevention and extermination or public prevention and
exterminauion have carried out in accordance with Articie 1& stated coopera-

uon oraer or preceding articies, the siate ancd locai government shall  bear

the expences there-of. However. when it is deemed tnz: there is benefit due



1 tni preveniicr anc exlermination, the governmen: mey require the benefi-

-+ o expenses concernec i eccorasnce Witn tnhe FPresiaent's

concernec under tne provision of preceding peragrapn, tne peneficiary, wnen
he wanis, mev pey 1ne expenses by ceresis in sccordance with Presiaent's

aecree.

Article 24, Chemica!s and instruments)
Paragreprn 1. Thne Minister of Agriculwre and Forestry may always keep chemi-
ceis and instruments for carrving out the preventior ancd extermination affairs

or may have the Netional Agricultural Cooperatives Federetion to keep

chemiczals
~ ~ - 1 - - - A” H “ - > h]
Peragrapr. 2. In cese the stwate hes the Natuonel Agricuiwral Cooperatives Fede-

rziior 1¢ Keer cnemicals in accordance wiln tné preceding DParagreph. ine

cwcis zhall e loen of 2l or & part of ine necessazry expences 10T purchas-
inz of coemicsis,
Taragrepr 2. Tne Minister of Agriculture anc Foresiry msy grant the chemicals

tnaer the preceding Peragreph 1, lend instruments for prevention and exter-
mingtion, iree of charge, to the local government, farmers or their organiza-
tion that carry ou: the prevention and extermination based upon the preven-
tior: and exiermination plan, and subsidize & part cf tne expenses for
purchese of chemicals and instruments necessary ior the prevention and ex-

lerminatlion
Chapter V. Miiscellansous Rules

Articie 23. Obiections.

Paragrapt 1. In case the foliowing persons have objections against the disposition,
they meayv file the said objections with the Minister of Agriculture and For-
estry within two weeks from £he date of the szic dispositions :

1. Persons who received the order under Article 4, Paragraph 2 ;

&

2. Fersons wnose zriicies have not passed the inspection under Artcie 10,

el

: -
2rn e 1 z .
aragraph . or o
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4. Persons wnc nave received tne oraer unaer Artcie 18, ang

5. Persons wno nhave received the decision of compensstion amount under

Peragreph 2. In case the Minister of Agriculure and Forestry shell make &
decisior within Twc weeks from the date of recelving the application under

Paragraph 1, andé notifv the applicant of the contents of the decision.

Article 26, {(Keporis:
If it is deemed necessary for the prevenion and extermination, the Ministe:
of Agriculture and Forestry may receive necessary reporis irom local governmen:

fzrmers or their organizations, except for these stipuizied in this Law,

1ty 0f 3Seoul, he mavor

(R

of Pusan City, anc provincial governors concerned in accordsnce with Prasigent' s

Provisions

Y
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o

Chepter Vi .

i

Srticle 28, ' Penalties:

Persons falling under one oi tne iollowing items shali be punished with penal

servitude for twe vears or less, or fines of 30,000 won or less:

1. Persons wno violate the provisions of Artcle 5, Paragraph 1 or 2,

iy

Article 7. Paragraph 1 or Artcle 13, Peragrap

v

2. Persons whc have not undergone the inspection under Artucie 8, Paragraph
1, or have undergone the inspection through Irauduien: means ; and

3 -

3. Persons wheo have violated the order under Arucie 18, Paragraph 1.

Persons faliing unaer one of the iollowing items snall be punished with penal

servitude for one vear or less. or fines, of 20. 000 won or less:



£. ¢r hzve unasrgone 1t tnhrougr Irzuguient means ;
Fersons whno violate oraer Arucie 8 Paragraph 7
5. Fersons wno heve violaiec tne orders under the provisions of Paragraph

through 3 of Articie €. or heve refused. obstructed or eveded disposi-

ton ;

4, Persons who violete Artcle 18, Paragreph 1, or have undergone the
inspection under the same peragzreph of the same article through fraulent
mezns ; and

5. Persons who nave refusec. obstructed or evaded the dispositions under

Artcle 18, Paragreph 1

Articie 3C. Ditto)
Persons falling under one of the ioliowing items snall be punished with fines
of 5,000 won or less;

1. Fersons who have ren
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2. Persons wno violate oraers under Arucle £, Paragraph 2

3. Persons who violate Article €, Paragraph 4 ;

¢ Pap hey ha foced ar evndad the rei : der Article 10
4. Persons who have refused or evaded the re-inspection under Artcle 10,

3. Persons who vizlate the order under Articie 14, or have refused, obstr-

v

ugted or evaded the dispositions under the same article.

Articie 3i. (Ditto!

IIT ¢zse the representative of & juridice! person, the agent or emplovee of a
juridice! person or individual has committed acts under the preceding three articles
concerning the business of the said juridical person or individual, the pertinent
fines of the pertinent articles shell be imposed upon the said juridical person or
inaividuz!, and the person wno has actuslly committed such acts shall be punished

witn the pertnent penal servitude and fines of the pertinent articles,

!
o
1
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enuerv 20, 1950,

[

This Law snall be efiecuve or

1N . Governor G era! raer N 70 R iatiAr ~ inenertion ¢ Plant
horee wsovernor wenera! oraer [No, Jd, heguianon on Inspection O lanis

k

Importec and Zxported cf August 23, 1633, and Korez Governor Generel

oréer Ne. 1 Heguleton or Exierminetion end Preventon of Harmiul Insecis,

of Jenuary 4,

The inspection cerriec ou: anc permissions granied In &ccorcance with the

t ne time of the eniorcement of tniz law shell be regarced

¢ have been carried out or grsnted in accordance with this law.



